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SPECTRUM 
PT Project
• A Portuguese and Brazilian 

Network of Museums and 
Museum Professionals

• SPECTRUM
• Translation
• Localisation

• Voluntary work



National 
Partners -
Portugal
• Science Museum –

University of Coimbra
• National License 

Agreement (2012)



License Agreement Signature
Portugal - 2012



National 
Partners -
Brazil
• Secretaria de Estado da 

Cultura de São Paulo
• Museu da Imigração do 

Estado de São Paulo
• Pinacoteca do Estado de 

São Paulo
• Museu do Café
• Instituto de Arte 

Contemporânea de São 
Paulo

• National License 
Agreement (2013)



License Agreement Signature
Brazil - 2013



SPECTRUM PT – Initial Team

Alexandre Matos (Sistemas do Futuro 
Ltda/Portugal) – Portuguese partner
e-mail: alexandre@sistemasfuturo.pt

Fernanda D´Agostino (Pinacoteca do 
Estado de São Paulo / Brazil)
e-mail: fdagostino@pinacoteca.org.br

Gabriel Moore Forell Bevilacqua 
(Universidade Federal Fluminense - RJ/ 
Brazil)
e-mail: gabrielmoore@gmail.com

Juliana Monteiro (Secretaria de Estado 
da Cultura de São Paulo/ Brazil)
e-mail: reju@uol.com.br

Juliana Rodrigues Alves (Universidade  
do Porto/Portugal)
e-mail: julira@yahoo.com

Luciane Santesso (Museu da Imigração 
de São Paulo/Brazil)
e-mail: 
luciane@museudaimigracao.org.br

Marcia Aparecida de Mattos (Museu da 
Imagem e do Som de São Paulo/ Brazil)
e-mail: marciamattos66@uol.com.br 

Mariana Esteves Martins (Museu da 
Imigração de São Paulo/Brazil)
mariana@museudaimigracao.org.br

Marilúcia Bottallo (Instituto de Arte 
Contemporânea de São Paulo/Brazil)
e-mail: mabottallo@yahoo.com.br



Needs

• No national standards for 
museum collections procedures
• Absence of international 
standards translated to Portuguese
• Portuguese Museums have 
great collections documentation 
problems



SPECTRUM?

• International recognized 
standard;

• Informally used by many 
portuguese museums;

• International Community;
• It works for us!



SPECTRUM?

• Enhance museums and collections 
development and understanding

• Promote SPECTRUM as a reference for 
museum accreditation in Portugal

• Contribute to SPECTRUM development
• Specific country demands
• New procedures
• Informations requirements analisys

• To promote the continuous qualification 
of Portuguese speakers museum 
professionals, through access to 
international discussions and technical 
references

• Creation of a global and connected 
network – SPECTRUM PT



SPECTRUM PT

© Wikipedia - Portuguese Speaking Countries



How?

• Partnership with CT
• Partnership with portuguese 

professional associations
• Help from other SPECTRUM 

communities
• Through ICOM members
• Through Universities and 

colleagues from those 
countries



Translation

• One PT document;
• Language issues;
• Available (with a registry 

process) at www.spectrum-
pt.org;

• PT-BR edition only;
• Uses PT new orthography;

http://www.spectrum-pt.org/


SPECTRUM Standard –
English to Portuguese

First draft –
SPECTRUM translation

to Portuguese
(Portugal)

Revision of SPECTRUM 
Standard  and

stablishment of a 
common glosssary

Revision of SPECTRUM 
Information

Requirements

Final technical revision
of SPECTRUM 
Standard and
Information

Requirements

Terminologycal
and legal research

Solving doubts with
Portuguese partners
and Collections Trust

Translation Process



Language Issues



PT-BR



SPECTRUM PT Available

• 2014 August 23th –
São Paulo
• Publication launch:

– Pinted and digital versions

• Workshop



SPECTRUM PT



Localisation

• One PT document;
• Localizations issues regarding 

context;
• Localization issues addressed in 

specific advice documents for each 
country;

• Legal diplomas gathered in a single 
online document;



Localization Issues



SPECTRUM PT 
advice
• 8 primary procedures adapted 

to the portuguese context:
• Legal;
• Language;
• Professional;

• Museum related issues;
• Collaboration with Librarians 

and Archivist portuguese
professional association.





• Translation and adaptation to 
brazilian and portuguese contexts;

• Training and word spreading:
• Workshop about SPECTRUM at 

Porto University Museum 
Studies department;

• Lecture about SPECTRUM and 
Policies at Lisboa New 
University;

• Presentations about SPECTRUM 
in different conferences and 
seminars about museums;

• Webinars;
• Specific Sessions;

Reach out



• distribution of print 
and digital editions for 
public and private 
museological
institutions of 
Portuguese-speaking 
countries (ongoing)

• implementation of 
training activities

• promotion of 
SPECTRUM Advice 
factsheet (8 primary 
procedures) 

Next steps

By NASA / Buzz Aldrin [Public
domain], via Wikimedia Commons



Problems
• Funding
• Political issues

• Financial crisis in 
Portugal

• Voluntary work
• Training
• Advice
• Future developments

• New versions
• SPECTRUM 5
• Development process
• Translation



We still need

• Advice (SPECTRUM localisation) 
for the other 13 procedures

• Specific trainning material in 
Portuguese:
– Webinars
– Courses

• Specific online publications:
– Glossary
– Vocabulary

• Organize reference information:
– Legal diplomas

• Collections Trust help!



Thank you!
www.spectrum-pt.org

Obrigado!

http://www.spectrum-pt.org

